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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze 25. marca 2010 bola v Budve
otvorena na podpis Dohoda o stredoeurépskom vymennom programe pre univerzitné studia
(CEEPUS III).

Listina o pristupe za Slovensku republiku bola podpisana 1. juna 2010.

U depozitara, ktorym je Centralna kancelaria CEEPUS vo Viedni, bola ulozena 23. marca 2011.

Pre Slovensku republiku dohoda nadobudla platnost 1. maja 2011 v sulade s ¢lankom 10 ods. 1.
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K oznameniu ¢. 166
2011 Z. z.

DOHODA O STREDOEUROPSKOM VYMENNOM PROGRAME PRE UNIVERZITNE STUDIA
(CEEPUS III)

Zmluvné strany v snahe podporit spolupracu v oblasti vysokoskolského vzdelavania v ramci
Stredoeurépskeho vymenného programu pre univerzitné studia (Central European Exchange
Programme for University Studies — dalej len ,,dohoda*)

dohodli sa takto:

Clanok 1

1. Zmluvné strany v sulade s touto dohodou podporuju spolupracu v oblasti vysokoskolského
vzdelavania a suvisiaceho vyskumu, najma spolupracu a mobilitu medzi univerzitami.

2. Spolupraca uvedena v odseku 1 okrem Stipendii pre tzv. ,Freemovers® uvedenych v ¢lanku 2
ods. 6 sa bude uskutocnovat v ramci sieti Stredoeuropskeho vymenného programu pre
univerzitné studia tak, ako stanovuje tato dohoda.

3. Stipendiami CEEPUS III st suhrnné finan¢né prispevky, ktoré sluzia na uhradu zivotnych
nakladov, laboratérnych poplatkov podla vseobecnej praxe v hostitelskej krajine, ak je to
opodstatnené, ako aj nakladov na ubytovanie a zakladné zdravotné poistenie pocas pobytu v
hostitelskej krajine. Stipendia CEEPUS III maju zodpovedaf zivotnym nakladom v prislusnej
hostitelskej krajine a maju zohladnovat inflaciu v tejto krajine.

4. V zmysle tejto dohody nemozno medzi zmluvnymi stranami uskuto¢novat prevody finanénych
prostriedkov. Stipendia CEEPUS III preto okrem cestovnych vydavkov uhradza hostitelska
krajina. Cestovné vydavky uhradza krajina poévodu, ak je to opodstatnené. Dodatocné
poskytovanie dobrovolnych finanénych prostriedkov zo strany hostitelskych krajin a
zUcCastnenych univerzit na stipendia CEEPUS III je vitaneé.

5. V sulade s touto dohodou a rokovacim poriadkom prijatym Spolocnym vyborom ministrov
zmluvné strany oznamia Stipendijné mesiace na spolupracu (interna ,mena CEEPUS*) na kazdy
nasledovny akademicky rok v rocnych intervaloch. Minimalny pocet meny CEEPUS je 100
stipendijnych mesiacov.

6. Stipendia CEEPUS III sa moézu vyuzival iba na ucely mobility a nesmu sa z nich uhradzat
rezijné naklady alebo naklady spojené s organizacnymi alebo administrativnymi ucelmi.
Dodato¢né poskytovanie dobrovolnych finanénych prostriedkov zmluvnymi stranami a
zucastnenymi univerzitami na thradu tychto nakladov alebo vydavkov je vitané.

7. Stipendijné mesiace CEEPUS III, ktoré neboli vyuzité, mozno v pripade potreby vyuzit na
koordinacné stretnutia sieti CEEPUS III.

Clanok 2

1. Na ucely tejto dohody sa pod vyrazom ,univerzita® rozumie inStitucia poskytujiuca
vysokoskolské vzdelavanie, ktora prislusny organ zmluvnej strany uznal za insStiticiu patriacu
do systému jeho vysokoskolského vzdelavania. Kazda zmluvna strana raz za rok predlozi
zoznam univerzit prichadzajacich do uvahy na zapojenie sa do CEEPUS III.

2. Na ucely tejto dohody sa pod vyrazom ,akademicky rok“ rozumie obdobie od 1. septembra
jedného roka do 31. augusta nasledujuiceho roka.

3. Studenti zapisani na univerzitach bez ohladu na studijny odbor st opravneni ziadat o Stipendia
CEEPUS III, a to do doktorandskej irovne a vratane nej, pod podmienkou, Ze obdobie Studia,
Skolenie alebo odborna prax, ak je to opodstatnené, sa uskuto¢nia na hostitelskej univerzite
alebo v hostitelskej institacii v sulade s touto dohodou, a ak je toto Stadium, Skolenie alebo
pobyt kompatibilné s ucebnymi osnovami domovskej univerzity prislusného Studenta a
sucastou jeho univerzitného studia.

4. Stipendia sa Studentom poskytnt aj na praktické Skolenia alebo odbornu prax, ak je
opodstatnené v podnikatelskom subjekte, vyskumnom ustave, Statnej institucii alebo inej
organizacii v hostitel'skej krajine, pod podmienkou, Ze Ziadatel predlozi komplexny navrh.
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. CEEPUS III okrem toho podpori mobilitu zamestnaneckej casti akademickej obce vysokej skoly,
t. j. vyucuyjucich, vyskumnych a/alebo umeleckych pracovnikov danej institacie
vysokoskolského vzdelavania, tym, ze poskytne stipendia CEEPUS III na podporu nadnarodnej
spoluprace medzi univerzitami a na posilnenie stredoeuropskeho rozmeru univerzitnych
ucebnych osnov.

. Stipendia mozno poskytnuf aj studentom, ktori su zapisani na univerzitu mimo siete CEEPUS
III, a ¢lenom fakult univerzit mimo siete CEEPUS III (Freemovers) pod podmienkou, Ze na
takejto univerzite existuju osobitné podmienky umoznujuce stadium, vyucbu alebo odborny
dohlad.

Clanok 3

. Tymto sa ustanovuje Spolo¢ny vybor ministrov (dalej len ,spolo¢ny vybor“) pozostavajuci z
jedného zastupcu kazdej zmluvnej strany. Spoloc¢ny vybor zodpoveda za vsetky opatrenia a
rozhodnutia nevyhnutné na zabezpecenie uplatnovania tejto dohody vratane schvalovania
hodnotiacich sprav. Spolo¢ny vybor prijme pracovny program pre spolupracu v CEEPUS III.

. Spolo¢ny vybor sa schadza v pripade potreby. Schvaluje vlastny rokovaci poriadok a za
predsedu si zvoli jedného zo svojich ¢lenov. Tento vybor méze zriadit pracovné skupiny
nevyhnutné na uplatnovanie tejto dohody a rozhodne o ich zlozeni.

. Spolo¢ny vybor vynalozi maximalne usilie, aby pri vSetkych svojich rozhodnutiach dosiahol
dohodu vo forme konsenzu. Ak sa na dosiahnutie konsenzu vyc€erpaju vSetky moznosti a
nedosiahne sa ziadny konsenzus, rozhodnutia sa v poslednej insStancii prijmua dvojtretinovou
vacsinou hlasov pritomnych a hlasujtcich ¢clenov spolo¢ného vyboru.

. Spolo¢ny vybor prijme jednohlasne rozhodnutia o celkovom pocte Stipendijnych mesiacov
CEEPUS III na zaklade oznamenia urobeného v sulade s ¢lankom 1 ods. 5.

Clanok 4

. Rozhodnutia tykajtce sa postupu vyberu sieti CEEPUS III prijme pracovna skupina spolo¢ného
vyboru.

. Kazda zmluvna strana zriadi narodnt komisiu z vysokosSkolskych ucitelov a/alebo inych
odbornikov, ktori budi pomahat pri procese vyberu uvedenom v odseku 1.

. Kazda zmluvna strana zriadi Narodnu kancelariu CEEPUS, ktora bude mat tieto ulohy:

propagaciu spoluprace a informovanie o vSetkych jej aspektoch, najmd o spolo¢nych
akademickych tituloch, v tuzkej spolupraci s Centralnou kancelariou CEEPUS a inymi
narodnymi kancelariami CEEPUS;

prijem a formalne hodnotenie Ziadosti;

pripravy na udelovanie stipendii uchadzacom;
poskytovanie stipendii po zabezpeceni Studijného miesta;
udelovanie stipendii v zmysle pracovného programu;
zabezpecovanie platieb suvisiacich so Stipendiom;

prijem sprav;

vykonavanie hodnotenia spoluprace na narodnej urovni a prispievanie k celkovému
hodnoteniu spoluprace, ak je to opodstatnené;
predkladanie ro¢nych sprav o spolupraci na narodnej urovni.

. Zmluvné strany informuji Centralnu kancelariu CEEPUS o zriadeni vlastnej narodnej
kancelarie CEEPUS.
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5. Narodné kancelarie CEEPUS sa budu zucastnovat na stretnutiach, ktoré zorganizuje Centralna
kancelaria CEEPUS.

6. Zmluvné strany prijma opatrenia na zabezpecenie, aby ich prislusnad narodna kancelaria
CEEPUS mala prostriedky nevyhnutné na plnenie svojich uloh.
Clanok 5

1. Centralna kancelaria CEEPUS sa tymto zriaduje vo Viedni. Centralna kancelaria CEEPUS ma
taku sposobilost na pravne ukony, aka je nevyhnutna na vykon jej funkcii.

2. Generalny tajomnik Centralnej kancelarie CEEPUS sa na navrh Rakuskej republiky voli na
obdobie siedmich rokov dvojtretinovou véacsinou hlasov spolo¢ného vyboru. Generalneho
tajomnika mozZno nahradit pred koncom jeho funkéného obdobia na zaklade jednohlasného
rozhodnutia spolo¢ného vyboru.

3. Infrastruktaru nevyhnutna na plnenie uloh Centralnej kancelarie CEEPUS vratane platov
generalneho tajomnika a pracovnikov kancelarie financuje Rakuska republika.

4. Naklady zastupcov zmluvnych stran alebo akéhokolvek personalu vyslaného do Centralnej
kancelarie CEEPUS uhradza prislusna zmluvna strana.

5. Dodatoéné poskytovanie dobrovolnych finanénych prostriedkov zmluvnymi stranami na
¢innosti Centralnej kancelarie CEEPUS, aby sa nadalej zlepSovala realizacia spoluprace, je
vitaneé.

6. Centralna kancelaria CEEPUS ma koordinaéni a hodnotiacu funkciu a zmluvné strany si
vyhradzuju uplna pravomoc a kontrolu nad svojimi prisluSnymi narodnymi rozpoctami
ucenymi na danu spolupracu.

7. Centralna kancelaria CEEPUS predovsetkym:
informuje spoloény vybor na jeho nasledovnom zasadani o rozhodnutiach, ktoré prijal

generalny tajomnik v obdobi medzi zasadaniami spolo¢ného vyboru o naliehavych technickych
a administrativnych zalezitostiach;

vypracovava vyroénu spravu o dosiahnutom pokroku a vykonava celkové hodnotenie
uplatnovania tejto dohody;

predklada navrhy dalSieho rozvoja spoluprace;

pripravuje a organizuje zasadania spolo¢ného vyboru a pracovnych skupin a vypracovava
zapisnice z tychto zasadani;

podporuje uplatnovanie rozhodnuti, ktoré prijal spolo¢ny vybor;

vypracovava spolo¢nu stratégiu vztahov s verejnostou pre danu spolupracu a radi sa so
zmluvnymi stranami o informacnej politike;

zverejnuje informacie o spolupraci medzi zacastnenymi univerzitami zmluvnych stran.

Clanok 6

1. Zmluvné strany vynalozia v stulade s touto dohodou maximalne usilie, aby zabranili
obmedzeniam volného pohybu a pobytu 0sob, ktoré poberaju stipendium CEEPUS III.

2. Zmluvné strany prijma vSetky primerané opatrenia v sulade so svojimi vnutrostatnymi
pravnymi predpismi, aby sa odstranili administrativne a finanéné prekazky uplnej realizacie
predmetnej spoluprace.

Clanok 7

Revizia tejto dohody spolo¢nym vyborom sa skonéi pred koncom Stvrtého akademického roka po
dni nadobudnutia jej platnosti. Tato revizia je zalozena na celkovom hodnoteni spoluprace.
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Clanok 8

. Kazdy spor medzi zmluvnymi stranami alebo medzi zmluvnymi stranami a Centralnou
kancelariou CEEPUS ohladom vykladu alebo uplatnovania tejto dohody alebo pracovného
programu sa vyriesi ¢estnymi rokovaniami a konzultaciami medzi stranami sporu. Kazdy spor,
ktory nemozno vyrieSit prostrednictvom takych rokovani alebo konzultacii, vyrieSi spolo¢ny
vybor priatelsky. Na tento ciel moze spolo¢ny vybor zriadif pracovnu skupinu v sulade s
clankom 3 ods. 2 tejto dohody. Pracovna skupina modzZe spolocnému vyboru predkladat
odporucania ohladom vyriesenia sporu. Ak spolo¢ny vybor nemodze spor vyriesit, ktorakolvek zo
stran sporu ho moéze postupit na rozhodcovské konanie.

. Rozhodcovsky sud pozostava z troch clenov. Kazda strana sporu vymenuje jedného rozhodcu.
Tito dvaja rozhodcovia vymenuju tretieho rozhodcu, ktory bude poésobit ako predseda tohto
sudu.

. Rozhodcovsky sud rozhodne o svojom sidle a prijme vlastny rokovaci poriadok.

4. O rozhodnuti rozhodcovského sudu rozhodne vicsina hlasov jeho ¢lenov. Clenovia

rozhodcovského sudu sa nesmu zdrzat hlasovania. Rozhodnutie tohto sudu je konecné a
zavazné pre vsetky strany sporu a nemozno sa proti nemu odvolaf. Strany sporu sa musia
bezodkladne riadit podla prislusného rozhodnutia. V pripade sporu ohladom vyznamu alebo
rozsahu platnosti rozhodcovsky sud v pripade potreby na ziadost ktorejkolvek strany sporu
vacsinou hlasov vysvetli svoje rozhodnutie.

Clanok 9

1. Tato dohoda je otvorena na podpis pre vSetky zmluvné strany Dohody CEEPUS II.

. Tato dohoda podliecha schvaleniu zmluvnymi stranami v sulade s ich prislusnymi
vnutrostatnymi postupmi. Listiny o schvaleni sa ulozia v Centralnej kancelarii CEEPUS,
depozitarovi tejto dohody.

. Depozitar upovedomi vSetky zmluvné strany o prijatych oznameniach a listinach o schvaleni.

. Original tejto dohody sa ulozi u depozitara.

Clanok 10

. Tato dohoda nadobuda platnost 1. maja 2011 pre signatarske staty, ktoré ulozili svoje listiny o
schvaleni. Ak bolo do tohto datumu uloZzenych menej nez tri listiny o schvaleni, tato dohoda
nadobuda platnost prvy den tretieho mesiaca nasledujuceho po ulozeni tretej listiny o
schvaleni. Dohoda ostava v platnosti sedem rokov odo dnna nadobudnutia platnosti.

. Pre signatarske sStaty, ktoré svoje listiny o schvaleni ulozia po dni nadobudnutia platnosti tejto
dohody podla clanku 10 ods. 1, nadobuda tato dohoda ucinnost prvy den mesiaca
nasledujuceho po dni, ked boli predmetné listiny o schvaleni ulozené.

. Platnost tejto dohody sa predlzuje automaticky na obdobie dalSich sedem rokov, ak spolocny
vybor jednohlasne nerozhodne inak. Pre zmluvné strany, ktoré st povinné predlozit ziadost o
predizenie platnosti tejto dohody podla svojich vnutrostatnych postupov, predizenie nadobudne
platnost prvy den mesiaca nasledujiiceho po dni oznamenia o ukonceni internych postupov
prediZenia platnosti depozitarovi.

. Kazda zmluvna strana moéze kedykolvek navrhnut zmenu alebo doplnenie tejto dohody. Taka
zmena alebo doplnenie sa predlozi pisomne predsedovi spolocného vyboru a ostatnym
zmluvnym stranam najneskoér Sest tyZzdnov pred zasadanim spoloéného vyboru, ak spoloény
vybor nerozhodne inak. Rozhodnutia o zmene alebo doplneni tejto dohody musi spolo¢ny vybor
prijat jednohlasne. Zmena alebo doplnenie tejto dohody podlieha podpisu a schvaleniu
zmluvnymi stranami v sulade s ich prisluSnymi vnutroStatnymi postupmi. Listiny o schvaleni
sa ulozZia u depozitara. Zmena alebo doplnenie nadobuda platnost prvy den tretieho mesiaca
nasledujuceho po ulozeni tretej listiny o schvaleni, ak zmena alebo doplnenie tejto dohody
neustanovuje inak.
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Clanok 11

1. Tato dohoda ostava otvorena na pristup inymi Statmi, ako su zmluvné strany Dohody CEEPUS
II, a to na zaklade jednohlasného rozhodnutia spoloéného vyboru. Staty, ktoré chcu k tejto
dohode pristupit, o tom pisomne upovedomia depozitara. Depozitar informuje ostatné zmluvné
strany o imysle Statu pristupit k tejto dohode.

2. Pristupové listiny sa ulozia v Centralnej kancelarii CEEPUS. Depozitar upovedomi zmluvné
strany o prijatych pristupovych listinach.

3. Pre stat, ktory pristupuje k tejto dohode po nadobudnuti jej tiCinnosti, nadobuida tato dohoda
ucinnost prvy den mesiaca nasledujtuceho po ulozeni pristupovych listin.

4. Staty, ktoré pristupili k tejto dohode po nadobudnuti jej i¢innosti, sa zticastnia na ¢innostiach
CEEPUS 1II, ako to stanovuje pracovny program, a v sulade s rozhodnutiami spolo¢ného
vyboru.

Clanok 12

Kazda zmluvna strana moze od tejto dohody kedykolvek odstupit, ked o tom vopred pisomne
upovedomi depozitara. Odstipenie od dohody nadobudne u¢innost Sest mesiacov odo dna, ked
depozitar dostane oznamenie o odstupeni od dohody.

Toto sa nevztahuje na systémy, opatrenia alebo ¢innosti, ktoré sa na zaklade tejto dohody zacali
realizovat skor, nez odstipenie od tejto dohody nadobudlo t¢innost.

Dané v Budve, Cierna Hora, 25. marca 2010 v jednom originalnom vyhotoveni v anglickom
jazyku.

(signatarske Staty)
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Priloha k ¢iastke 52

K oznameniu ¢. 166/2011 Z. z.

AGREEMENT
CONCERNING

THE CENTRAL EUROPEAN EXCHANGE PROGRAMME FOR UNIVERSITY STUDIES
(“CEEPUS III")

The Contracting Parties, wishing to promote
cooperation in the field of higher education within the
framework of the Central European Exchange
Programme for University Studies hereinafter referred
to as “CEEPUS III",

have agreed as follows:

Article 1

1) The cooperation among Contracting Parties in the
field of higher education and related research, in
particular inter-university cooperation and mobility,
shall be promoted in accordance with this Agreement.

2) The cooperation referred to in paragraph 1 shall,
with the exception of Freemover scholarships referred
to in Article 2 paragraph 6, be accomplished in the
framework of networks of the Central European
Exchange Programme for University Studies as defined
in this Agreement.

3) CEEPUS III scholarships are comprehensive
grants which shall cover the cost of living, expenses for
laboratory fees according to general practice in the
host country, where applicable, as well as housing and
basic medical insurance, where applicable, during the
stay in a host country. CEEPUS III scholarships shall
be commensurate with the cost of living in the
respective host country and inflation-adjusted.

4) There shall be no transfer of funds among
Contracting Parties under this Agreement. CEEPUS III
scholarships shall therefore, with the exception of
travel expenses, be financed by the host country.
Travel expenses shall, where applicable, be financed by
the country of origin. Host countries and participating
universities are encouraged to provide additional
voluntary funding for CEEPUS III scholarships.

5) In accordance with this Agreement and the rules of
procedure adopted by the Joint Committee of
Ministers, Contracting Parties shall announce the
scholarship months for cooperation (the internal
“CEEPUS currency”) for each following academic year
in annual intervals. The minimum CEEPUS currency
amount shall be 100 scholarship months.

6) CEEPUS III scholarships shall be used for mobility
purposes only and shall not cover overhead costs or
expenses related to organisational or administrative
purposes. Contracting Parties and participating

universities are encouraged to provide additional
voluntary funding to cover these costs or expenses.

7) CEEPUS III scholarship months which have not
been consumed may be used for coordination meetings
of the CEEPUS III networks, where applicable.

Article 2

1) For the purposes of this Agreement the term
“University” means an institution providing higher
education which is recognized by the competent
authority of a Contracting Party as belonging to its
system of higher education. Each Contracting Party
shall provide a list of universities that are eligible for
CEEPUS III actions once a year.

2) For the purposes of this Agreement the term
“academic year” means the period from 1st September
of one year until 31st August of the following year.

3) Students registered at universities, regardless of
their field of study, shall be eligible for CEEPUS III
scholarships, up to and including the doctoral level,
provided that the period of study, training or
placement is performed at a host university or a host
institution in accordance with the present Agreement,
where applicable, and is compatible with the
curriculum of the home university of the respective
student and forms part of his or her university studies.

4) Scholarships shall also be granted to students for
practical training or placements at a commercial
enterprise, research facility, governmental institution
or another organisation in the host country, where
applicable, provided that a comprehensive proposal is
made by the applicant.

5) Furthermore, the CEEPUS III programme shall
support the mobility of faculty members, i. e. the
teaching, research and/or artistic staff of a given
higher education institution, by granting CEEPUS III
scholarships in order to promote transnational
inter-university cooperation and to enhance the
Central European dimension of university curricula.

6) Scholarships may also be granted to students
enrolled at a university outside a CEEPUS III network
and to faculty members of universities outside
a CEEPUS III network (“Freemovers”), provided that
special arrangements for studying or teaching and
supervising at such a university exist.
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Article 3

1) A Joint Committee of Ministers, hereinafter “Joint
Committee”, composed of one representative of each of
the Contracting Parties, is hereby established. The
Joint Committee shall be responsible for all measures
and decisions necessary to ensure the implementation
of this Agreement, including the approval of evaluation
reports. The Joint Committee shall adopt a work
programme for the CEEPUS III cooperation.

2) The Joint Committee shall meet as deemed
necessary. It shall adopt its own rules of procedure and
shall elect one of its members as Chairperson. It may
establish working groups required for the
implementation of this Agreement and decide on their
composition.

3) The Joint Committee shall make every effort to
reach agreement by consensus regarding all decisions.
If all efforts at consensus have been exhausted, and no
consensus reached, decisions shall as a last resort be
adopted by a two-thirds majority vote of the members
of the Joint Committee present and voting.

4) The Joint Committee shall unanimously adopt
decisions on the total amount of CEEPUS III
scholarship months based on the announcement made
in accordance with Article 1 paragraph 5.

Article 4

1) Decisions concerning the procedure for the
selection of CEEPUS III networks shall be made by
a working group of the Joint Committee.

2) Each Contracting Party shall establish a National
Commission of academics and/or other experts to
assist in the selection process mentioned in
paragraph 1.

3) Each Contracting Party shall establish a National
CEEPUS Office which shall have the following
responsibilities:

e Advertising the cooperation and informing on all its
aspects, especially on Joint Degrees, in close coope-
ration with the Central CEEPUS Office and the other
National CEEPUS Offices;

e Receiving and formally evaluating applications;

e Preparations for awarding scholarships to appli-
cants;

e Providing scholarships when a place of study has
been secured;

e Awarding scholarships as described in the work
programime;

e Organizing payments in connection with a scholar-
ship;

® Receiving reports;

e Conducting a national evaluation of the cooperation
and contributing to the overall evaluation of the coo-
peration, where applicable;

e Reporting annually on the national implementation
of the cooperation.

4) The Contracting Parties shall notify the
establishment of their respective National CEEPUS
Office to the Central CEEPUS Office.

5) The National CEEPUS Offices shall participate in
meetings arranged by the Central CEEPUS Office.

6) Contracting Parties shall take measures to ensure
that their respective National CEEPUS Office has the
means required for the fulfilment of its functions.

Article 5

1) A Central CEEPUS Office is hereby established in
Vienna. The Central CEEPUS Office shall have such
legal capacity as is required for the exercise of its
functions.

2) The Secretary General of the Central CEEPUS
Office shall, upon a proposal by the Republic of
Austria, be elected for a period of seven years by
a two-thirds majority vote of the Joint Committee. The
Secretary General may be replaced before the end of
his/her term by unanimous decision of the Joint
Committee.

3) The infrastructure required for the fulfilment of
the functions of the Central CEEPUS Office, including
the salaries of the Secretary General and the staff of the
Office, shall be financed by the Republic of Austria.

4) The costs for representatives of Contracting
Parties or any personnel seconded to the Central
CEEPUS Office shall be covered by the respective
Contracting Party.

5) The Contracting Parties are encouraged to provide
voluntary funding for activities of the Central CEEPUS
Office to further improve the implementation of the
cooperation.

6) The Central CEEPUS Office shall have
a coordinating and evaluating function and
Contracting Parties shall retain full power and control
over their respective national budgets for the
cooperation.

7) The Central CEEPUS Office shall in particular:
Notify the Joint Committee at its next meeting of de-
cisions taken by the Secretary General intersessio-
nally between meetings of the Joint Committee on
urgent technical and administrative matters;
Prepare an annual progress report and undertake
the overall evaluation of the implementation of this
Agreement;

e Submit proposals for further development of the coo-
peration;

Prepare and organise the meetings of the Joint Com-
mittee and the working groups and produce minutes
of these meetings;

Support the implementation of decisions adopted by
the Joint Committee;

Develop a joint public relations strategy for the coo-
peration and advise the Contracting Parties on infor-
mation policies;

Publish information on the cooperation among parti-
cipating universities of the Contracting Parties.

Article 6

1) The Contracting Parties shall in accordance with
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this Agreement make all efforts to avoid restrictions
concerning the free movement and residence of
individuals receiving a CEEPUS III scholarship.

2) The Contracting Parties shall take appropriate
measures in accordance with their national laws in
order to eliminate administrative and financial
obstacles to the fullimplementation of the cooperation.

Article 7

A review of this Agreement by the Joint Committee
shall be completed before the end of the fourth
academic year after the entry into force. Such a review
shall be based on an overall evaluation of the
cooperation.

Article 8

1) Any dispute between Contracting Parties, or
between Contracting Parties and the Central CEEPUS
Office, concerning the interpretation or application of
this Agreement or the work programme shall be settled
through good faith negotiations and consultations
between the parties to the dispute. Any dispute which
cannot be settled through such negotiations and
consultations shall be settled amicably by the Joint
Committee. For this purpose, the Joint Committee may
establish a working group in accordance with Article 3
paragraph 2 of this Agreement. The working group may
make recommendations to the Joint Committee for the
settlement of the dispute. If a dispute cannot be settled
by the Joint Committee, any party to the dispute may
submit the dispute to arbitration.

2) The arbitration tribunal shall consist of three
members. Each party to the dispute shall nominate
one arbitrator. These two arbitrators shall nominate
the third arbitrator, who shall act as the Chairperson
of the tribunal.

3) The arbitration tribunal shall decide its seat and
adopt its own rules of procedure.

4) The award of the arbitration tribunal shall be
decided by a majority vote of its members. Members of
the arbitration tribunal may not abstain from a vote.
The award shall be final and binding on all parties to
the dispute and no appeal may be made. The parties to
the dispute shall comply with the award without delay.
In the event of a dispute as to its meaning or scope, the
arbitration tribunal shall, if necessary, by majority
vote interpret the award at the request of any party to
the dispute.

Article 9

1) This Agreement shall be open for signature by all
Contracting Parties of the CEEPUS II Agreement.

2) This Agreement shall be subject to approval by the
Signatory States in accordance with their respective
national procedures. The instruments of approval
shall be deposited with the Central CEEPUS Office as
the Depositary of this Agreement.

3) The Depositary shall inform all Contracting

Parties of notifications and instruments of approval
received.

4) The original of this Agreement shall be deposited
with the Depositary.

Article 10

1) This Agreement shall enter into force on May 1,
2011 for Signatory States having deposited their
instrument of approval. If less than three instruments
of approval have been deposited by that date, the
Agreement enters into force on the first day of the third
month following the deposit of the third instrument of
approval. The Agreement shall remain in force for
a period of seven years from the date of its entry into
force.

2) For Signatory States depositing their instrument
of approval after the entry into force of this Agreement
according to Article 10 paragraph 1, this Agreement
shall enter into force on the first day of the month
following the day on which the instrument of approval
has been deposited.

3) This Agreement is renewed automatically for
a further period of seven years unless the Joint
Committee unanimously decides otherwise. For
Contracting Parties that have to submit the renewal of
this Agreement to their respective national procedures,
the renewal shall enter into force on the first day of the
month following the date of notification of the
completion of the internal procedures for the renewal
to the Depositary.

4) Each Contracting Party may at any time propose
a revision to this Agreement. Such a revision shall be
submitted in writing to the Chairperson of the Joint
Committee and the other Contracting Parties at least
six weeks before a meeting of the Joint Committee
unless decided otherwise by the Joint Committee.
Decisions concerning a revision to this Agreement
shall be adopted by the Joint Committee unanimously.
The revision shall be subject to signature and to
approval by the Contracting Parties in accordance with
their respective national procedures. The instruments
of approval shall be deposited with the Depositary. The
revision enters into force on the first day of the third
month following the deposit of the third instrument of
approval, unless otherwise provided in the revision.

Article 11

1) This Agreement shall remain open for accession
by States other than the Contracting Parties of the
CEEPUS II Agreement upon unanimous decision of
the Joint Committee. States intending to accede to
this Agreement shall notify the Depositary in writing.
The Depositary shall inform the other Contracting
Parties of a State’s intention to accede to this
Agreement.

2) Instruments of accession shall be deposited with
the Central CEEPUS Office. The Depositary shall
inform Contracting Parties of instruments of accession
received.
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3) For a State acceding to this Agreement after its
entry into force, this Agreement shall enter into force
on the first day of the month following the deposit of its
instrument of accession.

4) States which have acceded to this Agreement after
its entry into force shall participate in CEEPUS III
activities as set out in the work programme and in
accordance with the decisions of the Joint Committee.

Article 12

Each Contracting Party may at any time withdraw

from this Agreement by prior written notification to the
Depositary. Such withdrawal shall take effect six
months from the date of receipt by the Depositary of the
notification of withdrawal.

This shall not affect the networks, actions and
activities commenced on the basis of this Agreement
before the withdrawal has become effective.

Done at Budva, Montenegro, on March 25, 2010 in
one original in the English language.

(Signatory States)
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